Posgay Ildikó

Búcsú a pesti presszóktól

„Egy kiürült, elszegényedett, elbigmekesedett vendéglátóipar vendégellenes világában az idősebbek méla nosztalgiával gondolnak vissza a füstös, sárgult lámpaernyős, zongorás eszpresszókra. Ez a Kelet-Európában jóformán csak nálunk kivirágzott műintézmény már a háború előtt megjelent Pesten. A legendás és elfelejtett kávéházak mellett a harmincas évek második felében sorra nyíltak az eszpresszók” (Bodor Ferenc, Pesti presszók. Budapest, Városháza, 1992. 3). Az első közülük a Vigadó utcai Quick volt, amely 1937-ben nyílt meg, de elterjedésük a negyvenes évekre tehető (Bodor, i. h.; BpLex. I, 397). Ebből a korból nincs számszerű adatunk, de a 60-as évekbeli „második virágkorból” igen. Az ekkor épült vagy újjáépített eszpresszók berendezését belsőépítészek tervezték, s az intézmény száma 1971 végén a fővárosban elérte a 348-at. Ebből 1990-ben már csak 232 maradt meg, jelenleg (1994-ben) 254 van. Ezek már nem a hagyományos értelemben vett eszpresszók, hanem többségük kávézó vagy kávéház jellegű, s ezt elnevezésük is értékelteti: Café Pierrot, Caffé Bravó, Charlie Café, Crasy Café, Café Incognito, Caffé Mozart stb. Az eszpresszó hivatalos meghatározása a következő: „kis alapterületű, olasz mintára kialakított vendéglátóhely. Jellemzője a gyorskávéfőzőgép” (BpLex. I, 397). „Rendsz. kisebb vendéglátó üzem, ahol géppel főzött feketekávét, süteményt, szendvicset, italokat árusítanak kis asztalok mellett ülő v. a pult előtt állva fogyasztó vendégeknek” (ÉrtSz. II, 479), „géppel főzött feketekávét stb. árusító kisebb vendéglátó üzem” (TESz. I, 803). Ha összehasonlítjuk a fenti meghatározásokat, mindenütt kiemelik azt a tényt, hogy ezen a helyen a kávét géppel, sőt egy bizonyos fajta géppel főzik. A kávéivás szokása ugyanis nálunk a török időkbe nyúlik vissza (BpEncikl. 386; Prohászka János: Nyr. 75: 205–6; TESz. II, 413), s 1831-ben Pesten már 28 kávéház működött, s számuk századunk elejére 500-ra emelkedett (BpEncikl. 386). De hol vannak már ezek a híres, régi kávéházak? Többségüket elsodorta a II. világháború, néhány közülük megmaradt ugyan, de a Gresham mint borozó működik, a Pilvax-ból étterem lett, az Emké-ből szintén. Talán csak a New York az egyedüli, amely megmaradt, néhány évtizedig Hungaria néven működött, most ismét a régi nevét viseli.

Tizenöt évvel ezelőtt készítettem felmérést a budapesti eszpresszónevekről (Proc. of 13th International Congress of Onomastic Sciences. 267–70; vö. Az intézménynevek egy csoportjáról: Név és társadalom. Szerk. Hajdú Mihály—Rácz Endre. MNyTK. 160. sz. 241–3), és ennek az anyagnak az alapján s ezzel összevetve szeretném a jelenkori névanyagot vizsgálni.

Adataimat — akkor is, most is — a budapesti telefonkönyv segítségével gyűjtöttem össze, de helyenként lexikonok (ÚjMagyLex., BpLex., BpEncikl.) és más kézikönyvek anyagát is felhasználtam. A nevek tipizálásához jó lehetőségnek kínálkozott az elnevezések alapjául szolgáló szavak szófaji felosztása. Ennek alapján két nagy csoportba oszthatók a nevek: 1. tulajdonnévi eredetűekre, ezek az úgynevezett jelnevek (J. Soltész Katalin, A tulajdonnév funkciója és jelentése. Bp., 1979. 31), 2. köznévi eredetűekre, ezek az úgynevezett szónevek. Az első csoportba tartoznak:

1.1. személynevekből
a) családnévből, például Bartók (1979) Károlyi (1979, 1994) Mozart (1994)

b) irodalmi hősök nevéből, például Hófehérke (1979), Nana (1994);

c) keresztnevekből — ezen belül főleg női nevekből, például Ágnes (1979, 1994) Angelika (1979, 1994), vagy ezek becézett változatából: Ági (1979, 1994), Erzsike (1979, 1994) Nicolette (1994); ritkábban férfinevekből, például Szabolcs (1979, 1994), vagy azok változataiból, például Jani (1994) származó eszpresszónevek. Ennél a csoportnál meg kell említenünk, hogy a nevek némelyike, ha nem következetesen szinkrón alapon nézzük az eredetet, akkor nem sorolhatók az úgynevezett emlékeztető nevek közé (J. Soltész Katalin, i. m. 124–8), mivel a Bartók, Károlyi vagy Szabolcs nevű eszpresszók a Bartók Béla út-ra, a Károlyi Mihály utcá-ra vagy a Szabolcs utcá-ra utalnak, ahol az említett eszpresszók találhatók.

Még az első csoportba tartoznak a

1.2. földrajzi nevekből származó eszpresszónevek, amelyek többsége motiválatlan, vagyis nem utal kifejezetten a kávéivásra — kivétel a Santos (1979, 1994), a brazíliai kávékikötő nevéből —, többnyire egzotikus, romantikus tájakat, városokat idéznek föl, például Acapulco (1994), Capri (1979, 1994), Velence (1979, 1994), de van köztük hazai név is: Mátra (1979, 1994), Mecsek (1979, 1994), Szinva (1979, 1994) stb.

1.3. A márkanevekből származó nevek, például Amigo (1979, 1994) Ampelos (1994), Cola (1979, 1994), Omnia (1979, 1994) azért vitatottak, mivel — elvonatkoztatva a márkanévtől — a köznévi eredetű csoportba is besorolhatók.

S ezzel eljutottunk a második nagy csoporthoz. Ide tartozik a nevek többsége, 1979-ben 58%-uk, 1994-ben 62,08%-uk.

Alcsoportok:

2.1. főnévből
a) növénynévből, s főleg virágnévből alakult nevek, például Aranyeső (1979, 1994), Búzavirág (1979), Dália (1994),

b) állatnévből alakult például a Fecske (1979), Kolibri (1979), Mókus (1979, 1994),

c) ételnevekből származik például a Darázsfészek (!), Édestej (1979), Habcsók (1979), Kaviár (1994), Piskóta (1979, 1994) stb.

2.2. Melléknévi eredetű eszpresszónév viszonylag kevés volt tizenöt évvel ezelőtt (vö. Posgay, i. m. 242), ez a helyzet azóta sem változott. Néhány példa: Apróka (1979), Kicsi (1979, 1994), Mini (1979, 1994), Pöttöm (1994) stb.

Összevetve az 1979-ben gyűjtött eszpresszóneveket a jelenleg (1994) használatosakkal, a következő derül ki: akkor is, most is a legkedveltebb névtípus a női nevekből és a virágnevekből származó neveké. Az előbbi természetesen követi és jól tükrözi a női nevek divatját is. A tizenöt évvel ezelőtt feljegyzett nevek között szerepelt a hagyományos Erzsike, Joli, Juci, Kati ~ Katica, de mellettük megvolt az akkori névdivatot követő Ágnes, Angelika, Anna, Csilla is. Az 1994-ben gyűjtött nevek között pedig ezeket találjuk: Gina, Julietta, Maya, Mónika, Nicolette, Szandi stb. (vö. Nyelvi divatok. Szerk. Bíró Ágnes—Tolcsvai Nagy Gábor Bp., 1985. 239.). A két időszakot összehasonlítva meg kell említenünk azt a tényt, hogy bővül a családnevekből származó nevek köre (ilyen például a Miro, Mozart, Verdi), s ez megerősíti azt a korábbi feltevésemet, hogy a vendéglátóipari nevek az elmúlt évtizedekben is megőrizték az úgynevezett cégneveket (vö. J. Soltész, i. m. 96), például Auguszt, Hauer, Gerbaud, Ruszwurm stb. Nem véletlen, hogy ezek mindegyike cukrászdanév, amelyek korábbiak az eszpresszóneveknél és valóban az egykori tulajdonos vagy alapító nevét őrzik, s ennek analógiájára alakult a többi személynévi eredetű vendéglátóipari név, ezen belül az eszpresszónevek is. A másik csoport pedig, amely nevében virágot, állatot, ételt idéz fel, kései leszármazottja a régi fogadók, vendéglők, boltok, patikák cégérnevének (vö. Ördög Ferenc tanulmányával a Név és társadalom című kötetben. MNyTK. 160. sz.; Posgay, i. m. 242).

Meg kell említenem még azt is, hogy az újabb keletkezésű nevek körében terjed az idegen eredetű családnévből, keresztnévből, vagy köznévből való átvétel (például Dubarry, Franco, Nicolette, Crazy stb.). Változott tehát az a kép, melyet J. Soltész Katalin így jellemzett 1988-ban, A cégnevek magyarságáért című írásában (Nyr. 112–286): „A legjobb példával a vendéglátóipar jár elöl. Mintegy 800 budapesti vendéglő söröző, italbolt, büfé, eszpresszó (kiemelés tőlem P. I.) és cukrászda neve közül alig 5% nevezhető idegenszerűnek”. Ugyanerről Benkő Loránd 1994-ben ezt írja: „különösen az intézménynevekben harapózik el az idegen nyelvi szórend, nemcsak a céget hirdető feliratban, hanem a cég hivatalos nevében is”. Ő a szállodaneveket említi elsősorban (282), de ilyen típusú név a Café Pierrot, Caffé Bravó, Caffé Károlyi, Charlie Café, Crazy Cafe, Cafe Miro stb. is.

A felsorolt példák átvezetnek bennünket a vendéglátóipar megváltozott világába. El kell búcsúznunk az eszpresszóban duplá-t rendelő vendégtől, mert — bár a Szent István körút 10.-ben még eszpresszó neve is őrzi emlékét, 1995-ben egy fiatal felszolgáló már nem ismerte a szónak ’dupla feketekávé’ jelentését. Feketézni se menjünk, mert ez sem kávéivást jelent már (bár ezt a jelentését a szónak a Képes diákszótár még felvette), a mai huszonévesek — saját felmérésem alapján — csak ’üzérkedés’ értelemben használják.

„A presszók felett — a mai Budapesten legalábbis —eljárt az idő” (Bodor Ferenc, i. m. 4).

